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1- fu;e 1¼2½ ds varxZr iqjLdkj o’kZ ds rRdky 

iwoZorhZ o’kZ ds igys ik¡p o’kksZa esa lkfgR; vdknseh 

¼blds Ik”pkr~ ftls vdknseh dgk tk,xk½ }kjk 

ekU;rk iznÙk Hkk’kkvksa esa ls fdlh Hkh Hkk’kk esa fdlh 

Hkkjrh; vuqoknd ds izdkf”kr loksZRÑ’V vuqokn 

ds fy, izR;sd o’kZ ,d iqjLdkj gksxkA vuqokn 

vdknseh }kjk ekU;rk iznÙk Hkk’kkvksa] fons”kh 

Hkk’kkvksa] tutkrh; rFkk x+Sj&ekU;rk izkIr Hkkjrh; 

Hkk’kkvksa esa izdkf”kr fdlh Hkh ys[kd dh fdlh 

iqLrd dk gks ldrk gSA  

 2025 ds iqjLdkj ds fy,] 2019 ls 

2023 ds e/; izdkf”kr iqLrdsa gh fopkj.kh; 

gksaxhA 

2- fu;e 5¼1½ ds varxZr xfBr twjh dh jk; esa ;fn 

fdlh Hkk’kk esa iqjLdkj o’kZ ds iwoZorhZ ik¡p o’kksZa esa 

izdkf”kr dksbZ iqLrd iqjLdkj ds ;ksX; ugha ikbZ 

tkrh rks ml o’kZ ml Hkk’kk ds fy, iqjLdkj ugha 

fn;k tk,xkA  

3- iqjLdkj ds :Ik esa vuqoknd dks mruh jkf”k iznku 

dh tk,xh] ftruh vdknseh le;&le; ij 

fu/kkZfjr djsxhA iqjLdkj jkf”k ds vfrfjDr ,d 

iz”kfLr&i= Hkh izdkf”kr fd;k tk,xk] ftlesa 

iqLrd ds oSf”k’V~; rFkk viuh Hkk’kk vk Sj lkfgR; 

esa vuqoknd ds ;ksxnku dh la{ksi esa ppkZ gksxhA  

4- vuqoknd dh jk’Vªh;rk Hkkjrh; gksuh pkfg, rFkk 

mldh iqLrd dk izdk”kd nqfu;k esa dgha ls Hkh 

gks ldrk gSA 
  

5- nksgjh ukxfjdrk okys vuqoknd iqjLdkj ds fy, 

fopkj.kh; ugha gSaA izoklh Hkkjrh; rFkk Hkkjrh; 

ewy ds O;fDr ¼ihvkbZvks½ iqjLdkj ds fy, 

fopkj.kh; ugha gaSA 

6- lkfgR; vdknseh iqjLdkjksa dh fdlh Hkh Js.kh 

esa iqjLdkj ys[kd dks thou esa dsoy ,d ckj 

,d gh Hkk’kk esa fn;k tk,xkA 

1. General 
 

1. Subject to the provision of rule 1(2), there 

shall be a prize every year for the most 
outstanding work of translation by an 

Indian translator, of an original work by any 
author written in the languages recognized 

by Sahitya Akademi (hereafter referred to 
as the Akademi), foreign languages, Indian 

tribal and unrecognized languages, first 

published in any of the languages 
recognized by Sahitya Akademi during the 

five years prior to the year, immediately 
preceding the year of the prize.  

Illustration: For the prize of 2025, books 

published between 2019 and 2023 would 
be considered.  

2. The prize for any language may not be 
given during any year if, in the opinion of 
the Jury constituted in pursuance of rule 

5(1), no book published in that language 

during the five years preceding the year of 
the prize merits the prize.  

3. The prize shall consist of such amount as 
the Akademi may from time to time decide 

besides a citation that brings out, briefly, 

the book’s significance and its translator’s 
contribution to his/her language and 

literature.  
4. The translator must be of Indian 

nationality, and the publisher of his/her 

book may be from anywhere in the world.  
5. Translator having dual citizenship is not 

eligible for the prize. Non-Resident Indians 
and Persons of Indian Origin (PIO) are not 

eligible for the prize.  

6. The award in any categories of Sahitya 

Akademi awards shall be given to the 
author only once in a lifetime in one 

language only in that category. 
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7- iqjLdkj ds fy, dsoy rHkh fopkj fd;k tk,xk 

tc p;u dh vafre izfØ;k esa de&ls&de rhu 

iqLrdsa gksaA  

7. The prize will be considered only if there is 
minimum of three books in the final stage 
of selection.  

 

 

                  

 
 

1. iqjLdkj ds fopkjkFkZ gksus ds fy, iqLrd dks fdlh 

ekSfyd Ñfr dk iw.kZ] vlaf{kIr vkSj ewyfu’B vuqokn 

gksuk pkfg, %& 
 izkphu rFkk e/;dkyhu xkSjo xzaFkksa ds 

vuwfnr va”kksa ds vuqokn Hkh iqjLdkj ds fy, ik= 

gksaxsA 

 

2. ewy ys[kd dh izfr’Bk rFkk Ñfr fo”ks’k dh mRÑ’Vrk 

dks Hkh /;ku esa j[kk tk,xkA 
 

3. ,sls ys[kd dh Ñfr] tks vdknseh ds dk;Zdkjh eaMy 

dk lnL; gS] fopkj.kh; ugha gksxhA  
 

4. fdlh laidZ Hkk’kk ds ek/;e ls fd, x, vuqokn ij 

Hkh fopkj fd;k tk ldrk gS] ysfdu izkFkfedrk ewy 

Hkk’kk ls fd, x, vuqokn dks nh tk,xhA 
 

5. vuqoknd dh e`R;q ds ckn izdkf”kr Ñfr dsoy rHkh 

iqjLdkj ds fy, fopkj.kh; gksxh] ;fn ys[kd dh 

eR̀;q iqjLdkj ds fy, fu/kkZfjr ik¡p o’kZ ds Hkhrj ;k 

ckn esa gqbZ gksA 
 

 ;fn vuqoknd dh eR̀;q o’kZ 2019 ls iwoZ 

dh gks] ml fLFkfr esa mldh Ñfr] o’kZ 2025 ds 

iqjLdkj gsrq fopkj.kh; ugha gksxhA 

 

6. la;qDr :Ik ls vuwfnr iqLrd Hkh iqjLdkj dh ik= 

gksxhA ;fn ,slh Ñfr iqjLÑr gksrh gS] rks iqjLdkj 

jkf”k vuqokndksa ds chp cjkcj&cjkcj ck¡V nh 

tk,xhA 
 

7. ,slh iqLrd@vuqoknd iqjLdkj ds v;ksX; gksaxs] 

ftlds laca/k esa dk;Zdkjh eaMy dks fo”okl gks tk, 

fd mls iqjLdkj fnykus ds fy, leFkZu tqVk;k x;k 

gSA  
 

8. ;wusLdks ds fn”kkfunsZ”kksa ds vuqlkj] ,d iqLrd 

U;wure 49 i`’Bksa ¼doj i`’Bksa dks NksM+dj½ dh gksuh 

pkfg,A 
 

9. 1 tuojh 2025 ls igyh ckj izdkf”kr iqLrdksa ds 

lanHkZ esa lHkh iqjLdkjksa ds fy, vkbZ,lch,u vfuok;Z 

gSA 
 

10. Lo&izdk”ku ¼ys[kd izdk”kd Hkh gS½ lHkh iqjLdkjksa 

ds fy, fopkj.kh; gks ldrs gSa] c”krsZ mudk 

vkbZ,lch,u gksA bysDVªkWfud iqLrdsa ¼bZ&cqd½ 

iqjLdkj ds fy, fopkj.kh; ugha gSaA 
11. ,dy Hkk’kk esa iqLrdsa ¼lkfgR; vdknseh }kjk ekU;rk 

iznÙk fuEufyf[kr fyfi&Hkk’kk esa½ iqjLdkj ds fy, 

fopkj.kh; gSa %& 
vlfe;k esa vlfe;k] ck³~yk esa ck³~yk] nsoukxjh esa 

cksMks] nsoukxjh esa Mksxjh] jkseu esa vaxzst+h]] xqtjkrh 

2. Criteria of eligibility for the Prize 
 

1. In order to be eligible for the prize, the book 

must be a full, unabridged and readable 
translation of the original work. 

 

Note: Translation of parts of an ancient or 

medieval classic will also be eligible for the 
prize. 

 
2. The standing of the original writer and the 

excellence of the work would also be taken into 

consideration. 
    

3. The work of a translator, who is a member of 
the Executive Board of the Akademi, shall not 

be considered. 

 
4. While translation through a link language can 

be considered, preference will be given to a 
work of translation from the original language. 

 
 

5. A posthumous publication is eligible for the 

prize only if the translator has died within the 

five-year period stipulated for the prize or later.  
 

Illustration: A translator who has died before 

2019 would not be eligible for the  prize  of 2025.  
 

6. A book jointly translated by two persons shall 
be eligible for the prize. If such a work wins the 

prize, the prize amount shall be equally divided 

between the translators. 
 

7. A book/ translator shall be disqualified for the 
prize if it is established to the satisfaction of the 

Executive Board that canvassing has been done 
by the translator.  

 
 

8. As per the UNESCO guidelines, a book should 
be of minimum 49 pages (excluding the cover 

pages).  
 

9. ISBN is mandatory for all the awards for the 
books first published from 1 January 2025.  
 

10. Self-publications (author is also a publisher) can 

be eligible for all awards so long as they have 
ISBN. Electronic books (E-books) are not 

eligible for the prize. 
11. Books in single language (in the following 

language script recognized by Sahitya Akademi) 

are eligible for the prize: - 
 

Assamese in Assamese, Bengali in Bengali, Bodo 

in Devanagari, Dogri in Devanagari, English in 

Roman, Gujarati in Gujarati, Hindi in 
Devanagari, Kashmiri in Kashmiri, Kannada in 
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esa xqtjkrh] nsoukxjh esa fganh] d”ehjh esa d”ehjh] 
déM esa  déM] nsoukxjh esa dksad.kh] nsoukxjh esa 

eSfFkyh] ey;kGe~ esa ey;kGe~] ef.kiqjh esa ef.kiqjh] 

nsoukxjh esa ejkBh] nsoukxjh esa usikyh] vksfM+vk esa 

vksfM+vk] xq#eq[kh esa iatkch] nsoukxjh esa jktLFkkuh] 

vksy fpdh esa larkyh] nsoukxjh esa laLÑr]  

Q+kjlh&vjch esa fla/kh] rfeG esa rfeG] rsyqxq esa 

rsyqxq rFkk Q+kjlh&vjch esa mnwZA 

 

12. nks Hkk’kkvksa esa izdkf”kr iqLrdsa ¼Åij of.kZr LohÑr 

fyfi;ksa esa½ Hkh fopkj.kh; gks ldrh gSa] ;fn izR;sd 

Hkk’kk esa de&ls&de 49 i`’B gksaA 
 

13. vdknseh }kjk izdkf”kr iqLrdsa vdknseh iqjLdkjksa ds 

fy, fopkj.kh; ugha gkasxhA 
 

14. ,sls vuqoknd dh iqLrd iqjLdkj ds fy, ik= ugha 

gksxh] tks lkfgR; vdknseh dk egÙkj lnL;] iwoZ 

v/;{k] dk;Zjr deZpkjh gksA 
 

 

15. iqjLdkj dsoy iqLrd ij fn, tk,¡xs] rFkk lkfgR; 

esa fdlh ys[kd ds laiw.kZ ;ksxnku ij iqjLdkj ugha 

fn, tk,¡xsA 

 

 

”
”

¼1½ vdknseh izR;sd o’kZ vius }kjk ekU;rk iznÙk 24    

Hkkjrh; Hkk’kkvksa ds Hkkjrh; vuqokndksa }kjk vuwfnr 

mudh Js’B iqLrdksa dks iqjLÑr djus gsrq lekpkj i=ksa 

ds lkFk&lkFk lkfgfR;d if=dkvksa esa foKkiuksa dk 

izdk”ku djsxhA 

¼2½ vuqokndksa] izdk”kdksa rFkk vuqokndksa ds “kqHkfpardksa   

}kjk fopkj.kh; iqLrdksa dks vdknseh esa fopkjkFkZ tek 

fd;k tk ldrk gSA 

  ¼3½  izdk”kd viuh bPNkuqlkj pkgs ftruh Hkh iqLrdsa Hkst  

    ldrs gSA 

¼4½  tek dh xbZ iqLrdksa dks vuqokndksa] “kqHkfpardksa vFkok   

izdk”kdksa dks okil ugha fd;k tk,xk rFkk iqjLdkj 

izfØ;k ls lacaf/kr i=kpkj dk dksbZ mÙkj ugha fn;k 

tk,xkA 

¼5½  Nù uke@ miuke ls vuqokfnr Ñfr ds lanHkZ esa  

ys[kd dks Lo&?kks’k.kk izLrqr djuh gksxhA 

¼6½  leLr 24 Hkkjrh; Hkk’kkvksa esa izkIr iqLrdksa esa ls lq;ksX;  

 iqLrdksa dh lwph lac) Hkk’kk ijke”kZ eaMy ds ¼la;kstd   

lfgr½ lHkh lnL;ksa dks bl vuqjks/k ds lkFk Hksth 

tk,xh fd os vdknseh }kjk fu/kkZfjr frfFk rd nks 

iqLrdsa vuqeksfnr djsaA 
 

   izR;sd lnL;& 

     ¼d½ lwph ls nksuksa iqLrdsa] vFkok 

     ¼[k½ ,d iqLrd vk/kkj&lwph ls vkSj nwljh viuh 

#fp dh] vFkok 

     ¼x½ nksuksa iqLrdsa viuh #fp dh pqu ldrk gSA 

 

 

Kannada, Konkani in Devanagari, Maithili in 
Devanagari, Malayalam in Malayalam, Manipuri 

in Manipuri, Marathi in Devanagari, Nepali in 
Devanagari, Odia in Odia, Punjabi in Gurumukhi, 

Rajasthani in Devanagari, Santali in Ol Chiki, 
Sanskrit in Devanagari, Sindhi in Perso-Arabic, 

Tamil in Tamil, Telugu in Telugu and Urdu in 

Perso-Arabic. 
 

12. Books published in two languages in recognized 

scripts as mentioned above are also eligible, 

subject to minimum number of 49 pages in each 
of the languages. 
 

13. The books published by the Akademi shall not 

be eligible for the Akademi prize. 
 

14. The book of a translator who is a Fellow, former 

President, working staff/employee of the 

Sahitya Akademi is not eligible. 
 

15. The prize shall be given only to the book, and 

there shall be no prize for total contribution to 
literature by an author in any language 

recognized by the Akademi. 
 
 

 

3. Publication of the advertisement,     
eligibility of the books and obtaining 

recommendations from members of 
the Language Advisory Board 

(1) The Akademi shall every year publish 

advertisements in newspapers as well as in literary 
magazines in each of the 24 Indian languages 

inviting the best book in translation by Indian 
translators for the prize. 

(2) The translators themselves, publishers and well-

wishers of the writers/translators can submit 
entries for the Prize for the consideration of the 

Akademi. 
(3) The publishers can send as many books as they     

desire. 

(4) The books so submitted will not be returned to the 
translators, well-wishers or publishers and no 

correspondence will be entertained regarding the 
award process. 

(5) For the purpose of submitting a work translated 
under a pseudonym/pen-name, the translator 

must submit a self-declaration. 

(6) The list of books received and found eligible in all 
the 24 Indian languages shall be sent to all the 

members of the concerned Language Advisory 
Board (including the Convener) with a request to 

recommend two titles each by such date as may 

be specified by the Akademi. A member may 
select: 

(a) both the titles from the list, or 
 (b) one title from the list and the other on 

his/her own, or 
      (c) both the titles on his / her own 
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1- izkjafHkd iSuy esa nl fu.kkZ;d gksaxs] ftudk p;u 

v/;{k }kjk lac) Hkk’kk ijke”kZ eaMy ds lnL;ksa 

ds lq>koksa ij fopkj djus ds Ik”pkr~ fd;k 

tk,xkA 

2- Hkk’kk ijke”kZ eaMy ds lnL;ksa ls izkIr laLrqfr;k¡ 

ladfyr djds izR;sd fu.kkZ;d dks Hksth tk,¡xhA 

3- IkzR;sd fu.kkZ;d nks iqLrdsa vuqeksfnr djsxkA ;s 

iqLrdsa iwoZorhZ fu;e 4¼2½ ds vuqlkj Hksth xbZ 

lwph esa ls pquh tk ldrh gSa vFkok fu.kkZ;d }kjk 

Lo;a vius foosd lsA 

 

 

 

1- izkjafHkd iSuy ds fu.kkZ;dksa dh laLrqfr;ksa ij ,d 

f=&lnL;h; twjh fopkj djsxhA twjh ds lnL;ksa 

dk p;u v/;{k }kjk bl lanHkZ esa izkIr lac) 

ijke”kZ eaMy ds lnL;ksa dh laLrqfr;ksa ij fopkj 

djus ds mijkar fd;k tk,xkA 

2- izkjafHkd iSuy ds fu.kkZ;dksa }kjk vuq”kaflr iqLrdsa 

vdknseh [k+jhn dj twjh ds lnL;ksa vkSj la;kstd 

dks HkstsxhA 

3- la;kstd] twjh vkSj vdknseh ds chp laidZ lw= 

dk dke djsxkA og ;g lqfuf”pr djsxk@djsxh 

fd twjh fd cSBd mfpr vkSj larks’ktud :i ls 

laié gksA og twjh dh fjiksVZ ij izfrgLrk{kj Hkh 

djsxk@djsxhA la;kstd dh vuqifLFkfr esa 

vdknseh ds v/;{k] lkekU; ifj’kn~ vFkok ijke”kZ 

eaMy ds lnL; dks muds LFkku ij ukfer dj 

ldrs gSaA 

4- twjh ds lnL; ;k rks loZlEefr ls vFkok cgqer 

ls iqjLdkj ds fy, ,d iqLrd dh vuq”kalk djsaxsA 

os ;g Hkh vuq”kalk dj ldrs gSa fd muds fopkj 

esa bl o’kZ dksbZ Hkh iqLrd iqjLdkj ds ;ksX; ugha 

gSA leLr lnL;ksa dks cSBd esa Hkkx ysuk gksxk] 

dksbZ lnL; ;fn fdlh vkdfLed dkj.ko”k cSBd 

esa mifLFkr ugha gks ikrk rks og viuh laLrqfr 

fyf[kr :Ik ls Hkst ldrk@ldrh gSA ppkZ esa 

Hkkx ysus gsrq muls nwjHkk’k ij laidZ lk/kk tk 

ldrk  gSaA 

 

 

twjh dh laLrqfr dks vkSipkfjd vuqeksnu vkSj 

iqjLdkj dh ?kks’k.kk ds fy, dk;Zdkjh eaMy ds 

le{k j[kk tk,xkA iqjLdkj dh ?kks’k.kk ds lkFk 

gh twjh ds lnL;ksa ds uke vkSj vafre pj.k esa 

pquh xbZ iqLrdksa dh lwph Hkh ?kksf’kr dj nh 

tk,xhA 

 

 

 

 

 4. The Preliminary Panel and its functions 
 

1. The Preliminary Panel shall consist of ten 

Referees. These Referees shall be nominated by 

the President after considering suggestions of 
the members of the Language Advisory Board 

concerned.  
 

2. The recommendations received from members 
of the Language Advisory Board shall be 

compiled and sent to each Referee. 
  

3. Each Referee should recommend two books. 
These titles may be selected either out of the list 

sent in pursuance of rule 4(2) above or by the 
Referee on his/her own.  
 
 

   5.  The Jury and its Functions 
 

1. The recommendations of Referees in the 

Preliminary Panel shall be considered by a three-
member Jury. The Jury members shall be 

selected by the President after considering the 

recommendations in this behalf by the members 
of the Language Advisory Board concerned.  

  

2. The Akademi shall purchase the books 
recommended by the Referees in the 

Preliminary Panel and send them to the Jury 
members and to the Convener.  

 

3. The Convener shall act as the link between the 
Jury and the Akademi. He/she will ensure that 

the meeting of the Jury is conducted properly 
and satisfactorily and will countersign the 

report of the Jury. In the absence of the 
Convener, President may nominate a General 

Council or an Advisory Board Member to 

convene the Jury meeting. 
  

4. The Jury members shall, either by consensus 

or by majority, recommend a book for this 

prize. They may also recommend that, in their 
opinion, no book is eligible for the Prize during 

the year. All the members have to attend the 
meeting, however, only in case of emergency 

he/she may convey his/her views in writing. 

He/she should be provided with the facility of 
participating in the discussion over the phone.  

 
 

6. Declaration of the Prize 
 

The recommendation of the Jury shall be 
placed before the Executive Board for formal 

approval and announcement of the prize. The 
names of the Jury members and the shortlisted 

books in the final stage shall be made public 
simultaneously with the announcement of the 

Prize.  
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1- ;fn Hkk’kk ijke”kZ eaMy ds fdlh lnL; ;k 

fu.kkZ;d }kjk laLrqfr Hkstus dh le;&lhek dh 

vuns[kh dh tkrh gS] rks vdknseh ;g ekudj 

pysxh fd mldh dksbZ laLrqfr ugha gS vkSj 

rnuqlkj viuh iqjLdkj&izfØ;k dks vkxs c<+k,xh] 

flok; ml fo”ks’k ifjfLFkfr ds] ftlesa vdknseh 

le;&lhek dks c<+k ikus dh fLFkfr esa gks rFkk 

okLro esa mls c<+krh gksA 
 

vdknseh dk;kZy; dk iz”kklu le;&lhek ds ckjs 

esa fu.kZ; ys ldrk gSA 

2- dk;Zdkjh eaMy@v/;{k ds fu.kZ;kuqlkj iqjLdkj 

lekjksg dh frfFk vkSj LFkku fu/kkZfjr fd;k 

tk,xkA 

3- ;fn iqjLdkj iznku fd, tkus ds iwoZ fdlh 

iqjLdkj fotsrk dh e`R;q gks tkrh gS rks ml fLFkfr 

esa og iqjLdkj mlds@mldh ifr@iRuh vFkok 

fdlh d+kuwuh okfjl dks fn;k tk,xkA 

4- Ikjke”kZ eaMy ds lnL;] izkjafHkd iSuy ds lnL; 

rFkk twjh lnL; fgrksa ds tqM+ko ls eqDr gksus dh 

?kks’k.kk djsaxs vkSj ;g ?kksf’kr djsaxs fd os fdlh 

,sls vuqoknd dh iqLrd dh vuq”kalk ugha dj 

jgs gSa] tks tUe ls ;k fdlh Hkh izdkj ds 

okf.kfT;d xBtksM+ ds ek/;e ls muls lacaf/kr 

gSA 

 
 
 
 
 
 
 

  

lfpo 

                          lkfgR; vdknseh     

7. Miscellaneous 
 

1. If the time limit for submission of     

recommendations is not observed by a 

member of the Language Advisory Board or by 
a Referee, the Akademi shall presume that he 

or she has no recommendation to make and 
shall proceed accordingly unless, in any 

particular case, it is in a position to extend the 
time limit and actually does so.  

 

The administration of the office of the Akademi 
may decide about the time limit. 

 
2. The prize presentation ceremony shall be held 

on such date and at such place as the Executive 

Board/President may decide.  
 

3. In the event of the death of a prize-winning 
translator before conferment of the prize, it 

shall be given to his/her spouse or to a legal 

heir.  
 

4. The Advisory Board Members, Preliminary 
Panel Members and the Jury Members shall 

provide non-conflict of interest declaration and 
declare that they are not recommending any 

book by the translator who is related to them 

by birth or through any commercial tie up of 
any nature. 

 
 

 

 
 

 
 

Secretary 
Sahitya Akademi 

  

  


